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*

Overview of the Functions of Sakha (Yakut) and Tyvan Converbs 
 

EBATA Fuyuki 
 

This study outlines the functions of converbs in Sakha and Tyvan. The usage of converbs 

in these two Turkic languages indicate three main functions: predicates of non-main 

clauses (i.e., clause-chaining), adverbial phrases (including postpositions), and the 

preceding element of complex predicates. Each converb form differs in function and 

productivity. All Sakha converbs have a clause-chaining function and some may take a 

person/number marking that is partially related to the switch-reference. The 

complementizer dien, which originated from the sequential converb form of the verb die 

‘to say’, has acquired nominal features in the morphosyntactic ground. In Tyvan, the 

sequential converb almost exclusively serves as a predicate of non-main clauses, whereas 

the simultaneous and connective converbs are mostly used in complex predicates. The 

Tyvan connective converb no longer has a clause-chaining function; instead, it has 

developed into a part of evidential and perfective markers. 
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2

3

4 5

6

7  

Akmatalieva (2022: 8-10)  

 

2.  

 

1 Haspelmath 

and König (1995), Haspelmath (1996), Van der Auwera (1998), Coupe (2006), Ebert (2008) 
1 Haspelmath (1995)  Bisang (1995) 

 

Haspelmath (1995: 3) “a nonfinite verb form whose main function is to mark adverbial 
subordination”  

Bisang (1995: 141) “verb forms that are specialized for the expression of adverbial 
subordination, but cannot form a sentence on their own”  

 

Nedjalkov (1995: 97)  “a verb form which depends syntactically on 

another verb form, but is not its syntactic actant” 
2 (A)

3  

 

 
1 Haspelmath (1996) converb Ramstedt (1903)  
2 Tursunov (1967: 4)  “не указывая на лицо, 
время, число, обозначает добавочное действие основного глагола”

Korkina 1985: 10  
3 6. Nedjalkov (1995: 100)  
išla-b-ma ‘it appears that I have worked’  išla-b-man  



3 
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(A) Nedjalkov (1995)  

1. an adverbial in a simple sentence 

2. a secondary or coordinate predicate three main types of converbs 

3. the predicate of a subordinate clause 

4. constituents of complex verbs (new lexical units) 

5. constituents of complex verbs formed by standard rules nonsyntactic functions of converbs 

6. constituents of synthetic or analytic forms 

 

Johanson (1995) (B) 4 L1

L1 Ali gelince Osman şaşırdı
L2 Ali gelince şaşırdı

L3 2 1 al-ıp gel-
L4

oq-up tur-du ( )  

(B) Johanson (1995)  

Level 1: the base segment and the converb segment are “full” predications 

Level 2: the converb segment and the base segment have the same first actant 

Level 3: predicate (predicate core 1 + predicate core 2) 

Level 4: predicate core 1 (lexeme + postverb) 

 

3

Johanson (1995)  Nedjalkov (1995) 

1 4  

 

1   
    --- 

Johanson L1 L2 --- L3 L4 --- 

Nedjalkov 2. 3. 1. 4. 5. 6. 

 

 
4 Nedjalkov (1995) 

 specialized converb Bickel (1998) Johanson (1995) adverbial/ 
modifying chaining/nonmodifying

 2013: 171   
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 (2003: 264) 

 (1996:12) 

5  

1 Johanson L3

2 6  

 

2    
  

  

  

  

  

 

3.  
2

3 7  

 

 
5  2019  
6  (2014: 1) 

 X Y
X Y X Y X Y

 (2020)  (2010)  (2018)  
7 -bičče 3

Xaritonov (1947) 
Böhtlingk (1851) Ubrjatova (1972) 3 Ubrjatova (1982) 

-bekke -(i)mine
Stachowski and Menz (1998) -(i)mine

-bekke
-(i)mine -bekke  
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3   
     

 -[ii]/-e -(e)n -(ee)ri -(ee)t 

 -(i)mine -bekke -(i)meeri -(i)meet 

         

             

 -[ii]  

 

3.1  

 

 

(1) uol iye-ti-niin čey ih-e ih-e elbeʁ-i kepsep-pit-ter 

  -POSS.3SG-COM  -SML -SML -ACC -PST-3PL 

 

 

(2) abaahï buol-lax-xï-na miigin sie dii 
  -NEUT-2SG-PART 1SG:ACC (IMP.2SG) :SML 

 dii-bin üreʁ-i tuoraa-tï-m 

 :SML-1SG -ACC -N.PST-1SG 

 

 

bïh-a  bïs sit-e
 sit taarïy-a  taarïy sïïh-a

 sïïš ahar-a  ahar 8  

 sïrït tur olor sït
sataa tüs sïs  sïïš

oʁus tüs tart bier  

 
8 tiiy-e taxs-a bïh-a ïl-a
kïtt-a bastïï sïrs-a körs-ö

Petrov (1961: 56) sïha sïs
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(3) tuyaara oskuola-ʁa üören-e sïlž-ar 

 ( ) -DAT -SML -PRS:3SG 

 

 

bar kel kiir taʁïs
ïït ïït 3.4 (16)

 

 

(4) manna kiine kör-ö kel-bit-im 
   -SML -PST-1SG 

 

 

3.2  

(5)

(8) 4  

 

(5) saŋa tutuu-nu söbülee-bekke moskuba-ʁa  üŋs-el-ler 

  -ACC -NEG:SEQ PLN-DAT  -PRS-3PL 

( )  

 

(6) ičiges tüün buol-an durda ih-i-ger kïtaanax-tïk 

   -SEQ  -POSS.3SG-DAT -ADVLZ 

 utuy-an xaal-bït 
 -SEQ -R.PST:3SG 

( )  

 

(7) bil-bet sir-ber kel-em-min olus =da soʁotoxsuy-du-m 
 -NEG -POSS.1SG:DAT -SEQ-1SG  =CLT -N.PST-1SG 
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(8) ekseemen-ner eteŋŋe aah-an-nar praktika-ʁa tarʁas-pïp-pït 
 -PL  -SEQ-3PL -DAT -PST-1PL 

 

 

bastaa-n  bastaa 1

ïksaa-n  ïksaa soruy-an  soruy
9 dien 3.5

 

ist-en 
bil buhar-an sie
ïllaa-n saŋar 10

 sïrït tur olor sït
xaal kebis tohuy uur

is ïl er bier
kör bier ïl  

 

(9) oʁoňňor žie-ʁe kiir-en xaal-la 

  -DAT -SEQ -N.PST:3SG 

 

 

 

 

(10) sataa-n bul-bataʁ-ïm 
 -SEQ -NEG:PST-1SG 

 

 

 
9 aah-an sïltaa-n  
10 tönn-ön kel
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 (insubordination) 
11  

 

(11) on-u kör-büt-üŋ =duo — kör-ön 

 -ACC -PST-2SG =Q  -SEQ 

  

 

3.3  

 

 

(12) möʁ-üll-üm-eeri tug-u =da kepsee-bet-e 
 -PASS-NEG-PURP -ACC =  -NEG:N.PST-3SG 

( )  

 

(13) kïržïg-ï bul-aarï-bïn suruy-ar-ga xolon-nu-m 

 -ACC -PURP-1SG -PRS-DAT -N.PST-1SG 

 

 
12  

 gïn sïrït tur olor sït
13  

 

(14) tug-u et-eeri gïn-a-gïn-ïy 
 -ACC -PURP -PRS-2SG-WHQ 

 

 
11 Pellard (2012: 114) 

 (“a cross-linguistically valid evolutionary trend 
sequential/narrative > past”) SOV
Anderson (2018) Sayan Turkic

 
12 er-eeri

er  
13 utuy sït  
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3.4  

kïtta  

 

(15) ïstaan-ï-n ket-eet son-u-n  iil-in-en 

 -POSS.3SG-ACC -IMM -POSS.3SG-ACC  -REFL-SEQ 

 tahïrža taʁïs-ta 

  -N.PST:3SG 

( )  

 

(16) oskuola-nï büter-eep-pi-n kïtta bülüü üöreʁ-in 

 -ACC -IMM-1SG-ACC  PLN -POSS.3SG 

 salalta-ta lököčööŋ-ŋö učuutal-la-t-a ïït-ta 
 -POSS.3SG PLN-DAT -VBLZ-CAUS-SML -N.PST:3SG 

 

 

Stachowski and Menz (1998: 427) 

(17)

Petrova (2008: 8)  “does require person-marking in 

switch-reference sentences” 

 

 

(17) * min xos-por kiir-eet ardax tïs-te 

 1SG -POSS.1SG:DAT -IMM  -N.PST:3SG 

 Stachowski and Menz (1998: 427)  

 

3.5 dien  
dien dien

die die-n -SEQ

dien
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(18) saŋa-nï killer-di-bit dien-i ihit-ti-m 

 -ACC -N.PST-1PL QUOT-ACC -N.PST-1SG 

 

 

(19) miexe öröbül kün dien suox 

 1SG:DAT   QUOT  

 

 

(20) mannïk balahïaňňa aah-ïa =duo aas-taʁ-ï-na 

   -FUT:3SG =Q -NEUT-3SG-PART 

 xahan aah-ïa-y dien ïyïtïï 
  -FUT:3SG-WHQ QUOT  

 

 

4.  
2

4
14 -beyn

3  

 

4    
     

 -e/-i/-y -geš -(i)p -gele, -giže, -bišaan 

  -beyn  -beeže 

 

4.1  

(21) (22)

tur olur čït čor(u) 4

 
14 

Akmatalieva (2022: 53) 
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(21) čeček-ter-i-n stol-ga aayla-p tur-a čuruk 
 -PL-POSS.3-ACC -DAT -CVB -SML  
 kör-üp ka-an 
 -CVB -PST 

( )  

 

(22) kaday-ï olur-a čüge kurug kel-di-ŋ čalgaapay de-eš 
 -POSS.3 -SML   -N.PST-2SG  -SEQ 

...  

 (2008: 145)  

 

bašta-y  bašta
kož-a  koš neme-y  neme art-a

 art 15   

olur-a biži čïd-a udu
ed-e 

biži čar-a kes čuur-a sokta

 ber bar egele
šap kag düš sok tïrt xalï

xon al šïda  

 

(23) čaž-ïm-nï kes-tir-ikse-y ber-di-m 

 -POSS.1SG-ACC -CAUS-VOL-SML -N.PST-1SG 

 

 

 
15 šigle-y tur-a Isxakov and 
Pal’mbax (1961: 330) čedir  čedir
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4.2  

Bergelson and Kibrik (1995) switch-reference

(25)

 

 

(24) onu dïŋna-aš passažir-ler düš-tü 
 :ACC -SEQ -PL -N.PST 

 

 

(25) a’d-ïm čit-keš čadag kal-dï-m 
 -POSS.1SG -SEQ  -N.PST-1SG 

 Isxakov and Pal’mbax (1961: 332)  

 
16  

al-gaš bar
xala-aš kel

  

 

4.3  17 
 

kanča-p  kanča
orukta-p  orukta oruk iyile-p 2  

iyile 2 iyi 2 -le
-le 18  

 

 
16 de-eš egele-eš barïmdaala-aš

bol-gaš  
17   соединительное деепричастие (Isxakov and Pal’mbax 1961)  
coordinative gerund (Krueger 1977)   
18 dep de dep
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(26) monu tïvala-p čüü  de-er-il 
 :ACC -CVB  -AOR-WHQ 

 

 

iž-ip či solu-p 
olur sad-ïp al

 

 

(27) čaa mašina sad-ïp al-gan 
   -CVB -PST 

( )  

 

 

 

(28) turiste-p kel-di-m 
 -CVB -N.PST-1SG 

 

 

 

tur olur čor(u) čït kel kag
kal ün egele kir kör
ber al bol  

 

(29) piter-že čoru-p ka-an =bis 
 PLN-ALL -CVB -PST =1PL 

 

 

tur
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(30) kažan ud-up karak šiy-ip tur-gan-ïŋ-nï bil-bes =men 

  -CVB  -CVB -PST-2SG-ACC -NEG:AOR =1SG 

 

 

5.  
-dir tur-

-dir
 (2021)  

(31)

(32)  

 

(31) kuš-tar et-ken-i dïŋna-l-ï-dïr 

 -PL -PST-3 -PASS-SML-EVID 

    (2008: 79)  

 

(32) ažïl-dï daarta dooz-ar dep boda-y-dïr =men 

 -ACC  -AOR QUOT -SML-EVID =1SG 

 

 

(33)

(34)  

 

(33) čaag-ïm üžü-y ber-ip-tir 

 -POSS.1SG -SML -CVB-EVID 

 

 

(34) az-a ber-ip-tir =men 

 -SML -CVB-EVID =1SG 

 

 

6.  
-(i)vit  -(i)p ït- Anderson 

and Harrison 1999: 43, Johanson 2021: 601
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-(i)p

 

 biži-vit  

 biži-pt-eyn biži-pt-iŋer  

 biži-p-kan (PST) biži-p-ti (N.PST) biži-p-se  

 

Anderson and Harrison (1999: 43)  “limited 

duration, rapidity or perfectivity of the action”  “plain imperative” 

perfectivity 1

 

 

(35) maŋaa men-i düžür-üpt-üŋer 

  1SG-ACC -PRF-IMP.2PL 

 

 

(36) soŋga-nï xa-apt-ïŋar 

 -ACC -PRF-IMP.2PL 

 

 

19

(39)

 

 

(37) olar-nïŋ biree-zi =bile čugaala-ž-ïp čettig-ip-ti-m 

 3PL-GEN 1-POSS.3 =INST -RECP-CVB -PRF-N.PST-1SG 

( ) 1  

 

 
19 Anderson and Harrison (1999: 43)  “a single perfective action” 

 “a series of individual perfective actions with a habitual sense” 
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(38) süt xöl kožuun-da sezen dört kiži ažïl-dï tï-p-kan 

  -LOC 84  -ACC -PRF-PST 

= 84  

 

(39) čüge men-i ottur-up-pa-an =sen dep 

  1SG-ACC -PRF-NEG-PST =2SG QUOT 

 aša-a-n čemele-en 
 -POSS.3-ACC -PST 

 

 

7.  
3

3 4 7

5 20   

 

5   
 S  S  S  S  T  T  T  

 1    2   

        

   3   3  

1   

2  4  

3   

 

 

(A) 4

 
20 -(ee)t

Böhtlingk (1851: 310), Ubrjatova (1976: 43), Slepcov (2007: 227)
-geš 1

-geš

Ščerbak 1981: 131-132,  2007: 158, Johanson 2021: 756  
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4

 

(B) 

 

(C) 

  

 

 

 

 

 
ACC: AOR: AUX: CAUS: CONT: CVB: 

DAT: EVID: GEN: IMP: IMM: INST: LOC: 

LMT: NEG: NEUT: N.PST: PASS: PL: 

POSS: PRF: PRS: PST: PURP: QUOT: 

RECP: SEQ: SG: SML: VOL: WHQ: 
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